
Bismillâhirrahmânirrahîm 

 

  
90 / BELED - 1  
 

La uckßimu bi hasel beled (beledi). 
 

Hayır, bu beldeye kasem ederim ki.  

Nein, Ich schwöre bei dieser Stadt. 
 

90 / BELED - 2  
 

We ente hllun bi hasel beled (beledi). 
 

Ve sen, bu beldede ikâmet ediyorsun.  

Und du lebst in dieser Stadt. 
 

90 / BELED - 3  
 

We walidin we mah weled (welede). 
 

Ve babaya ve doğan çocuğa andolsun.  

Und Ich schwöre bei dem Vater und dem geborenen Kind. 
 

90 / BELED - 4  
 

Leckad halacknel inßane fî kebed (kebedin). 
 

Andolsun ki Biz insanı, meşakkat içinde yarattık.  

Wahrlich, Wir schufen den Menschen unter Strapazen. 
 

90 / BELED - 5  
 

E jachßebu en len jackdira aleychi echad (echadun). 
 

(İnsan) ona hiç kimsenin asla güç yetiremeyeceğini mi sanıyor?  

Denkt er (der Mensch), dass es niemand mit ihm aufnehmen könnte? 

 

90 / BELED - 6  
 

Jeckulu echlektu malen lubeda (lubeden). 
 

O: “Pekçok mal tükettim.” der.  
 

Er sagt: “Sehr viel Vermögen habe ich verbraucht“. 



 

90 / BELED - 7  
 

E jachßebu en lem jerachu echad (echadun). 
 

Onu hiç kimsenin görmediğini mi sanıyor?  

Glaubt er, dass ihn niemand sieht? 

 

90 / BELED - 8  
 

E lem nedsch’al lechu ajnejn (ajnejni). 
 

Ona iki göz vermedik mi?  

Haben Wir ihm nicht zwei Augen gegeben? 

 

90 / BELED - 9  
 

We lißanen we schefetejn (schefetejni). 
 

Ve bir dil ve iki dudak.  

Und eine Zunge und zwei Lippen. 
 

90 / BELED - 10  
 

We hedejnachun nedschdejn (nedschdejni). 
 

Ve onu iki yola (gayy yolu ve hidayet yolu) ulaştırırız.  

Und Wir können ihn auf zwei Wege führen (auf den Gayy* Weg und den 
Hidayet* Weg). 
 

90 / BELED - 11  
 

Fe lacktechamel akabete. 
 

Fakat o akabeyi (sarp yokuşu) aşmadı.  

Aber er überstieg den Akabe* (steilen Hang) nicht. 
 

90 / BELED - 12  
 

We mah edracke mel ackabech (ackabetu). 
 

Ve akabenin ne olduğunu sana bildiren nedir?  

Und was teilt dir mit, was der Akabe* ist? 

 

90 / BELED - 13  



 

Fekku rekabetin. 
 

(Akabeyi aşmak) kölenin azadıdır.  

Es (die Überwindung des Akabe*) ist die Freilassung des Sklaven. 
 

90 / BELED - 14  
 

Ew t’amun fî jewmin si meßgabech (meßgabetin). 
 

Veya yorgun ve aç olduğu günde doyurmaktır.  

Oder die Sättigung an dem Tag, wo er erschöpft und hungrig ist. 
 

90 / BELED - 15  
 

Jetimen sa mackrabech (mackrabetin). 
 

Yakınlık sahibi (akraba) olan yetimi.  

Eines nahen (verwandten) Waisen. 
 

90 / BELED - 16  
 

Ew mißkinen sa metrabech (metrabetin). 
 

Veya çok fakir bir miskini (doyurmaktır).  

Oder (die Sättigung) eines sehr armen Mißkin*. 
 

90 / BELED - 17  
 

Summe kane minellesine amenu we tewâsaw biß sabri we tewasaw bil 
merhame (merhameti). 
 

Sonra âmenû olanlardan (Allah'a ulaşmayı dileyenlerden) ve sabrı tavsiye 
edenlerden ve merhameti tavsiye edenlerden olmaktır (akabeyi aşmak). 
 
(Die Überwindung vom Akabe* ist) Dann von den Amenu* zu sein (die sich 
wünschen, Allah zu erreichen) und von denen, die die Geduld* und von 
denen, die die Barmherzigkeit empfehlen. 
 

90 / BELED - 18  
 

Ulaike aßchabul mejmenech (mejmeneti). 
 

İşte onlar ashabı meymenedir (meymene sahibidir) (amel defteri (hayat filmi) 
sağından verilenlerdir).  
 



Das sind die Ashab Meymene* (Besitzer des Meymene*) (das sind 
diejenigen, denen das Buch Ihrer Taten (der Film über das Leben) von der 
rechten Seite gegeben werden wird). 
 

90 / BELED - 19  
 

Wellesine keferu bi ajatina hum aßhabul mesch’emech (mesch’emeti). 
 

Ve âyetlerimizi inkâr edenler, onlar ashabı meşemedir (amel defteri (hayat 
filmi) solundan verilenlerdir).  

Und diejenigen, die Unsere Verse leugnen,  sind die Ashab Mescheme* (das 
sind diejenigen, denen das Buch Ihrer Taten (der Film über das Leben) von 
der linken Seite gegeben werden wird). 
 

90 / BELED - 20  
 

Alejchim narun mu’ßadech (mu’ßadetun). 
 

Onların üzerinde etrafı kapatılmış ateş vardır.   

Über Ihnen ist ein Feuer, dessen Umgebung verschlossen ist. 


